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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ESTABLISHING THE CENTRAL AMERICAN PERMANENT 
COMMISSION FOR THE ERADICATION OF ILLICIT DRUG AND 
PSYCHOTROPIC-SUBSTANCE PRODUCTION, TRADE, CONSUMP-
TION AND USE 

The Ministers of Foreign Affairs of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Gua-
temala, Honduras, Nicaragua and Panama, 

Considering that, within the framework of the declarations resulting from the Proce-
dure for the Establishment of a Firm and Lasting Peace in Central America, which consti-
tutes a single and indivisible whole, it was agreed to promote jointly the adoption of 
measures and the development of solutions to the problems of the Central American re-
gion, 

Considering that Central America has been declared Region of Peace, Freedom, 
Democracy and Development and that drug trafficking and drug dependency are 
scourges which threaten to undermine the institutional structures; endanger the physical 
and mental health of the inhabitants and the beneficial economic development of the 
countries of the region; and therefore constitute an obstacle to the attainment of our peo-
ples' comprehensive development, 

Considering that the Joint Declaration of the Central American Presidents Adopted 
in Costa del Sol, El Salvador, provides for the promotion of a regional co-operation 
agreement to eradicate drug trafficking and instructs the Executive Committee to draw up 
a draft agreement, 

Considering the concepts formulated in the Declaration of Tela, Honduras, namely, 
condemning drug trafficking and use, promulgating laws and taking drastic measures to 
prevent Central America from becoming a basis for drug trafficking, seeking relevant re-
gional and international cooperation and concluding agreements with nations affected by 
drug trafficking, 

Considering the agreement stated in the Declaration of Montelimar, Nicaragua, to 
sign the Regional Cooperation Agreement to Eradicate Illegal Drug Trafficking, as an 
expression of the firm political will to cooperate closely in the joint endeavour to prevent 
and stand up to the risks deriving from illicit drug trafficking, with emphasis on the im-
portance of regional and international cooperation and of adopting laws that would make 
it possible to eradicate drug trafficking, 

Considering that the Summit at Antigua, Guatemala, called for a meeting of the re-
sponsible authorities with a view to exchanging information, coordinating the enforce-
ment of the decisions contained in the Regional Cooperation Agreement to Eradicate Il-
legal Drug Trafficking and establishing monitoring and verification mechanisms for the 
implementation of that agreement, 

Considering that, in the Declaration of Puntarenas, Costa Rica, it was agreed to cre-
ate the Central American Commission for the Eradication of Illicit Drug and Psychotro-
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pic-Substance Production, Trade, Consumption and Use and of Related Offences, with 
emphasis on the seizure of money and other assets; and to establish a regional mecha-
nism for the exchange of information on such matters, 

Considering that the legislatures of Central America and Panama, in their meetings 
at Roatán, Honduras, on 12 July 1990, and Panama City, Panama, on 12 October 1990, 
adopted joint resolutions coinciding in spirit and wording with those adopted at the First 
Meeting at Managua, Nicaragua, and providing for the coordination of efforts of the 
agencies created to combat drug-related offences with the legislatures of the region so as 
to ensure the availability of appropriate legislation to underpin the Regional Cooperation 
Agreement, 

Considering the will expressed through the signature of the Protocol permitting the 
accession of the Republic of Panama and other States to the Regional Cooperation 
Agreement on the Eradication of Illicit Trafficking in Drugs, with particularly favourable 
consideration of the integration of Mexico and Belize into Central American efforts to 
combat drug trafficking and drug dependency, 

Considering the importance and impact of observers' and special guests' participation 
and of offers of cooperation in efforts for the integration of Central America with respect 
to the combat against drug trafficking, through the exchange of information and knowl-
edge regarding policies against drug-related activities on the side of the Inter-American 
Drug Abuse Control Commission (CICAD), the Organization of American States (OAS) 
and the Latin American Institute for the Prevention of Crime and the Treatment of Of-
fenders (ILANUD), 

Considering the recommendations contained in the Comprehensive Multidisciplinary 
Outline of Future Activities in Drug Abuse Control, adopted at Vienna, Austria, on 
26 June 1988; the postulates underlying the United Nations Convention against the Illicit 
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, concluded at Vienna on 
20 December 1988; and the principles and objectives of the Inter-American Programme 
of Action of Rio de Janeiro against the Illicit Use and Production of Narcotic Drugs and 
Psychotropic Substances and Traffic Therein of November 1986, 

Considering the mandate contained in paragraph 8 of the Managua Agenda, adopted 
at the Twelfth Summit of Central American Presidents in Nicaragua, and paragraph 6 of 
the outcome paper of the Second Meeting of the Executive Committee, both of which 
called for drawing up a regional agreement establishing the legal status to the Central 
American Permanent Commission for the Eradication of Illicit Drug and Psychotropic-
Substance Production, Trade, Consumption and Use and of Related Offences and rules 
for the activities of that body, 

Considering that, after the signature of the Regional Cooperation Agreement to 
Eradicate Illegal Drug Trafficking, the responsible authorities met in Managua, San 
Pedro Sula and Guatemala with a view to the implementation of that agreement, 

Considering that, at the Meeting at San Pedro Sula, they expressed their will to set 
up a Central American permanent body, giving specific form to that will at the Third 
Meeting of Responsible Authorities in Guatemala City on implementing the Agreement, 
during which the Central American Permanent Commission for the Eradication of Illicit 
Drug and Psychotropic-Substance Production, Trade, Consumption and Use and of Re-
lated Offences, known as CCP, was set up, 
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Have decided to sign the following agreement: 

Agreement Establishing the Central American Permanent Commission for the Eradi-
cation of Illicit Drug and Psychotropic-Substance Production, Trade, Consumption and 
Use. 

CHAPTER I. CREATION, NATURE AND GOALS 

Article 1 

The Central American Permanent Commission for the Eradication of Illicit Drug and 
Psychotropic-Substance Production, Trade, Consumption and Use shall be created as a 
body of the System of Central American Integration and as a specialized technical and 
advisory agency in order to address, on an institutional, permanent and comprehensive 
basis, the various issues related to drug trafficking and their consequences for the Central 
American region. 

Article 2 

The Central American Permanent Commission for the Eradication of Illicit Drug and 
Psychotropic-Substance Production, Trade, Consumption and Use, referred to as "CCP" 
or "the Commission", shall be established as an international governmental organization, 
having legal capacity, its own assets and full ability to exercise rights and undertake ob-
ligations, reaffirming the principles of shared responsibility and Central American iden-
tity and solidarity. 

Article 3 

Subject to the provisions of this Agreement, the Commission shall formulate its own 
plans of action and adopt its own Rules of Procedure, which shall govern the Commis-
sion's organization and operation. 

Article 4 

The Commission shall pursue goals described illustratively and non-exhaustively as 
follows: 

1. Proposing to the Governments of member States legislative or other measures 
aimed at the eradication of illicit drug and psychotropic-substance production, trade, con-
sumption and use and of related offences; 

2. Proposing to the Governments of member States legislative and operational 
measures for monitoring, seizing and investing, upon conclusion of the pretrial phase, the 
assets stemming from or used for the eradication of illicit drug and psychotropic-
substance production, trade, consumption and use; 
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3. Recommending the adoption of regional cooperation action, plans or pro-
grammes for a more effective attainment of the aforementioned goals, for training in the 
prevention of drug addiction and the rehabilitation of addicts and their dependents, and 
for awareness-raising leading to the active involvement of the community against drug 
abuse; 

4. Maintaining close relations with CICAD, ILANUD and other similar organiza-
tions and institutions; 

5. Seeking the cooperation of countries that are not CCP members and of interna-
tional organizations; 

6. Supporting the creation of a regional information centre in relation to activities 
connected with drug trafficking, drug dependency and related offences; 

7. Coordinating efforts in the area of training and skills development for investiga-
tors and civil servants responsible for the area in question; 

8. Promoting arrangements for strengthening drug controls at their respective bor-
ders and undertaking coordinated efforts for detecting drugs and psychotropic sub-
stances; 

9. Proposing programmes for the organizational and staff restructuring of investi-
gative and police authorities, customs and public prosecution services and any other rele-
vant authority; 

10. Preparing, at the request of member States, draft bilateral or multilateral agree-
ments or treaties on: 

(a) The creation of systems for enforcing restriction orders issued by the competent 
authorities of the countries concerned; 

(b) The broadening of the grounds for remand in custody to cover offences related 
to drug trafficking; 

(c) The imposition of limits on granting the release of persons accused for such of-
fences; 

(d) The pursuit and arrest of drug traffickers; 

(e) Extradition; 

(f) Procedures reducing judicial time limits for requests, letters rogatory and inquir-
ies; 

(g) The protection of witnesses, taking account of the nature of the offence; 

(h) The disposal of assets of criminal origin seized through the coordinated action 
of two or more States; 

(i) Any other matter connected with drug trafficking and related offences. 
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CHAPTER II. MEMBERS AND REPRESENTATION.  

Article 5 

The Commission shall be initially formed by the Republics of Costa Rica, El Salva-
dor, Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama. 

Article 6 

The Commission shall consist of a regular and an alternate representative designated 
by each of the States Parties from among high-level officials in charge of the anti-drug 
programme; and of a regular and an alternate representative of each of the parliaments or 
legislative assemblies of the respective countries wishing to designate such representa-
tives. 

Article 7 

The Commission shall hold regular meetings in a member country selected in in-
verse alphabetical order of the States Parties or through another procedure that the Com-
mission may establish. Each meeting shall be chaired by a delegate elected from among 
the heads of delegation by majority vote of the delegations. 

CHAPTER III. FUNCTIONS AND ORGANIZATIONAL STRUCTURE 

Article 8 

The Commission shall have the following functions, powers and duties: 

(a) Serving as a consultative and advisory body for each member State in the area 
of policy on monitoring illicit drug and psychotropic-substance production, trade, con-
sumption and use and related offences; 

(b) Assisting member States through regional cooperation in carrying out the activi-
ties and adopting the measures provided for in chapters I, II and III of the Inter-American 
Programme of Action of Rio de Janeiro; and preparing studies and submitting proposals 
for greater effectiveness in eradicating illicit drug and psychotropic-substance produc-
tion, trade, consumption and use and related offences; 

(c) Promoting the implementation of relevant regional cooperation agreements; 

(d) Examining and adopting its draft budget programme; 

(e) Studying the reports, plans and annual programmes of work submitted by the 
Executive Secretary; 

(f) Designating the Executive Secretary; 

(g) Drawing up an annual overview of reports; 
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(h) Carrying out technical cooperation activities at the request of one or more mem-
ber States; 

(i) Establishing relevant cooperation relations with other international organiza-
tions and observer countries. 

Article 9 

The Commission shall have the following bodies:  

(a) Plenary Meeting; 

(b) Executive Secretariat; 

(c) Ad hoc technical committees. 

CHAPTER IV. BODIES OF THE COMMISSION 

Article 10 

The Plenary Meeting shall consist of the accredited delegates of the member States. 
The presence of a majority of member States shall constitute a quorum. 

Article 11 

The Commission shall hold regular meetings at least twice a year and special meet-
ings at the request of at least three of the member States. 

Article 12 

At each regular meeting, the Commission shall designate the venue of the next. Spe-
cial meetings shall be held at places designated for that purpose by the member States on 
the basis of proposals presented by the Executive Secretariat. 

Article 13 

Each State member of the Commission shall be entitled to one vote.  

Article 14 

Where it is impossible to adopt a decision by unanimous agreement of its members, 
the Commission shall decide by majority of the votes of the States present and voting. 
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Article 15 

The Executive Secretariat shall be the implementing body of CCP. It shall be led by 
the Executive Secretary and have the technical and administrative staff required, in line 
with the budget approved. 

Article 16 

The Executive Secretariat shall have the following powers and duties: 

(a) Carrying out the decisions of the Commission and, in particular, implementing 
the action plans that the Commission establishes; 

(b) Providing expert advice to the Commission on matters falling within its compe-
tence and formulating proposals for optimal achievement of the goals of this Agreement; 

(c) Coordinating and directing the technical committees; 

(d) Managing and coordinating technical and financial cooperation among member 
States and between them and other States or international organizations; 

(e) Directing the staff of the Executive Secretariat in accordance with the directives 
and regulations formulated by the Commission; 

(f) Representing the Commission in all types of matters; 

(g) At the request of the member State concerned, coordinating activities at the na-
tional level when national plans are implemented; 

(h) Acting as a body ensuring liaison, coordination and communication between the 
members in accordance with the provisions of the Rules of Procedure or the decisions of 
the Commission; 

(i) Administering the assets and carrying out all of the activities entrusted to it by 
the Commission in accordance with the regulations, decisions and resolutions adopted; 

(j) Answering inquiries formulated by member States and providing to them the as-
sistance and cooperation requested; 

(k) Hiring staff and advisers in accordance with the programmes and budgets ap-
proved by the Commission; 

(l) Drawing up the draft budget and reports on its activities and expenditures; 

(m) Convening regular and special meetings of the Commission; 

(n) Preparing the agenda for every meeting of the Commission; 

(o) Participating in the meetings of the Commission in an advisory capacity; 

(p) Carrying out the functions of the secretariat of a collegiate body; 

(q) Any other activity with which it is entrusted by the Commission. 

Article 17 

The Executive Secretary shall be the legal representative of the Commission. He or 
she shall be elected for a two-year term, may be re-elected, and the inverse alphabetical 
order of the member States shall be followed in that connection. 
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Article 18 

The headquarters of the Executive Secretariat shall be in Tegucigalpa. 

Article 19 

The technical committees shall be responsible for advising the Commission and car-
rying out any specific tasks with which the Commission entrusts them. 

CHAPTER V. FINANCING 

Article 20 

Members States shall bear equal shares of the expenses occasioned by the function-
ing of the Executive Secretariat, in line with prior programming agreed upon by the par-
ties, regardless of any contributions or donations received on the basis of international 
cooperation or under any other scheme. 

Article 21 

Outlays necessary for the functioning of the Commission shall be provided for in its 
budget programme and shall be carried out by the Executive Secretariat, which shall 
submit a detailed report thereon. 

CHAPTER VI. PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 22 

The privileges and immunities of the staff of the Executive Secretariat and the tech-
nical committees shall be specified in a multilateral agreement concluded by the member 
States. This shall not preclude the conclusion of any bilateral agreements deemed neces-
sary or, where appropriate, the signature of relevant headquarters agreements. 

CHAPTER VII. OBSERVERS 

Article 23 

States and international organizations to which the Plenary Meeting of the Commis-
sion grants the capacity of permanent observers may participate as such in the meetings 
of CCP. 

States and international organizations shall have the status of special observers if in-
vited to the meetings in that capacity by the Executive Secretariat. 
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CHAPTER VIII. GENERAL PROVISIONS 

Article 24 

Member States shall exercise their rights and meet their obligations under this 
Agreement on the basis of the principles of self-determination, legal equality and respect 
for the national legal systems of the States. 

Article 25 

This Agreement shall be ratified in accordance with the relevant constitutional pro-
cedures of each signatory country. 

Article 26 

The depositary of this Agreement and of the instruments of ratification or accession 
shall be the Central American Integration System (SICA) secretariat, which shall proceed 
with the appropriate communications and notifications and shall transmit an authentic 
copy of the Agreement, for registration and publication, to the Secretariat of the United 
Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations and, for the same 
purposes, to the Secretariat of the Organization of American States. 

Article 27 

This Agreement shall be open for accession by the American States. The instruments 
of accession shall be deposited with the Central American Integration System (SICA) se-
cretariat, which shall notify such deposit to the Governments of the member States. 

Article 28 

This Agreement shall enter into force on the date on which the fourth instrument of 
ratification or accession shall have been deposited. For the remaining States, it shall enter 
into force on the date on which they deposit their ratifications. 

Article 29 

This Agreement shall remain in force for an indefinite period but may be terminated 
by any member State through a written notification addressed to the depositary, whereby 
the termination shall take effect 180 days after receipt, although the Agreement shall 
maintain its full force and applicability in respect of the other States. 
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Article 30 

This Agreement may be amended when three member States so request. Amend-
ments shall be adopted on the basis of a qualified majority of two thirds of the member 
States, subject to fulfilment of the constitutional requirements of each signatory State. 

Article 31 

This Agreement shall be registered with the Secretariats of the United Nations and of 
the Organization of American States through the secretariat of the Central American In-
tegration System (SICA).  

CHAPTER IX. TRANSITIONAL PROVISIONS 

Article 32 

The Republic of Nicaragua shall designate the person who shall perform Executive 
Secretariat functions during the first period. 

Article 33 

The Executive Secretariat shall draw up the draft Rules of Procedure of the Commis-
sion and submit them to the Commission for consideration and approval at the first meet-
ing held after signature of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement was signed in Guatemala City on 
29 October 1993. 

ARTHUR FAJARDO MALDONADO 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF GUATEMALA 

JOSE MANUEL PACAS CASTRO 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF EL SALVADOR 

MARIO CARIAS ZAPATA 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF HONDURAS 

ERNESTO LEAL SANCHEZ 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF NICARAGUA 

BERND NIEHAUS QUESADA  

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP OF COSTA RICA 

JOSE RAUL MULINO 
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AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY OF PANAMA ON SPECIAL 

MISSION 



I-48077 

 28

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION INSTITUANT LA COMMISSION PERMANENTE CEN-
TRAMÉRICAINE POUR L'ÉLIMINATION DE LA PRODUCTION, DU 
TRAFIC ET DE L'ABUS DE STUPÉFIANTS ET DE SUBSTANCES 
PSYCHOTROPES 

Les Ministres des relations extérieures des Républiques du Costa Rica, d’El Salva-
dor, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et du Panama, 

Considérant que dans le cadre des déclarations émanant du Processus 
d’établissement de la paix ferme et durable en Amérique centrale, lequel constitue un 
tout unique et indivisible, il a été convenu d’encourager conjointement l’adoption de me-
sures et la recherche de solutions aux problèmes que rencontre la région d’Amérique cen-
trale, 

Considérant que l’Amérique centrale a été déclarée Région de paix, de liberté, de 
démocratie et de développement et que le trafic de stupéfiants et la toxicomanie consti-
tuent des fléaux qui menacent d’effondrement les structures institutionnelles et qui por-
tent atteinte à la santé physique et mentale de ses habitants, au développement économi-
que sain des pays de la région et qui finalement constituent une entrave au développe-
ment intégral de nos peuples, 

Considérant que, dans la Déclaration conjointe de Costa del Sol (El Salvador), il a 
été jugé nécessaire de promouvoir un Accord de coopération régionale pour l’élimination 
du trafic illicite de stupéfiants et la Commission exécutive a reçu instruction à d’élaborer 
un projet d’accord, 

Considérant les idées adoptées dans la Déclaration de Tela (Honduras), visant à 
condamner le trafic et l’utilisation de stupéfiants, s’engager à promulguer des lois et 
adopter des mesures draconiennes pour empêcher que la région d’Amérique centrale se 
convertisse en plate-forme pour les trafiquants de stupéfiants, recourir à la coopération 
régionale et internationale et signer des contrats avec les nations affectées par le problè-
me du trafic de stupéfiants, 

Considérant les dispositions énoncées dans la Déclaration de Montélimar (Nicara-
gua), à la signature de l’Accord de coopération régionale pour l’élimination du trafic illi-
cite de stupéfiants, en tant qu’expression ferme de la volonté politique de collaborer 
étroitement en associant les efforts pour prévenir et combattre les dangers issus de ce tra-
fic illicite, tout en soulignant l’importance de la coopération régionale et internationale et 
de l’adoption commune de lois permettant d’éliminer le trafic de stupéfiants, 

Considérant que, lors du sommet d’Antigua Guatemala (Guatemala), les autorités 
responsables se sont réunies en vue d’échanger des informations et de coordonner 
l’exécution des décisions figurant dans l’Accord de coopération régionale pour 
l’élimination du trafic illicite de stupéfiants, en plus d’établir les mécanismes de suivi et 
de vérification pour l’application dudit Accord, 
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Considérant que, dans la Déclaration de Puntarenas (Costa Rica) il a été convenu de 
créer une Commission centraméricaine pour l'élimination de la production, du trafic et de 
l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes et des délits connexes, en insistant sur 
la saisie de l’argent et des autres biens, et d’établir un mécanisme régional d’échange de 
renseignements à ce sujet, 

Considérant que les pouvoirs législatifs d’Amérique centrale et de Panama, lors de 
leurs réunions à Roatán (Honduras), du 12 juillet 1990, et à Panama (Panama), du 
12 octobre 1990, ont émis deux résolutions conjointes qui coïncident dans l’esprit et dans 
la forme avec celles émanant de la première réunion de Managua (Nicaragua) et qui vi-
sent à coordonner les efforts des agences créées pour combattre les crimes liés aux stupé-
fiants avec les pouvoirs législatifs de la région, de manière à pouvoir compter sur une lé-
gislation adéquate pour épauler l’Accord de coopération régionale, 

Considérant la volonté exprimée lors de la signature du Protocole destiné à permettre 
l’adhésion de la République de Panama et d’autres États à l’Accord de coopération ré-
gionale pour l’élimination du trafic illicite de stupéfiants, on considère tout particulière-
ment avec bienveillance l’intégration du Mexique et du Belize à l’effort centraméricain 
de lutte contre le trafic de stupéfiants et la toxicomanie, 

Considérant l’importance et la transcendance de la participation d’observateurs et 
d’invités spéciaux et les offres de coopération visant les efforts d’intégration centraméri-
caine dans le domaine de la lutte contre le trafic de stupéfiants, par le biais d’échanges de 
renseignements et de connaissance des politiques de lutte contre toute activité liée aux 
stupéfiants, de la part de la Commission interaméricaine de lutte contre l'abus des dro-
gues (CICAD) de l’organisation des États américains (OEA) et de l’Institut des Nations 
Unies pour la prévention du crime et le traitement des délinquants en Amérique latine 
(ILANUD), 

Considérant les recommandations du Schéma multidisciplinaire complet pour les ac-
tivités futures de lutte contre l'abus des drogues, adopté à Vienne, en Autriche, le 
26 juin 1988, et les postulats de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite 
de stupéfiants et de substances psychotropes adoptée à Vienne le 20 décembre 1988, ain-
si que les principes et objectifs du Programme d'action interaméricain contre l'abus, la 
production et le trafic illicites des stupéfiants et substances psychotropes adopté à Rio de 
Janeiro en novembre 1986, 

Considérant le mandat énoncé au point numéro huit du Plan d’action de Managua 
(Nicaragua), adopté lors de la XIIe Réunion des Présidents centraméricains et le point 
numéro six du Document reprenant les conclusions de la IIe Réunion de la Commission 
exécutive, qui réclament l’élaboration d’un texte d’accord régional qui accorderait la per-
sonnalité juridique à la Commission permanente centraméricaine pour l'élimination de la 
production, du trafic et de l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes et régirait 
ses activités, 

Considérant que depuis la signature de l’Accord de coopération régionale pour 
l’élimination du trafic illicite de stupéfiants, les autorités chargées de son application se 
sont réunies à Managua, San Pedro Sula et Guatemala, 

Considérant qu’à compter de la réunion de San Pedro Sula, elles ont manifesté leur 
volonté de donner vie à un organisme centraméricain permanent, volonté qui s’est 
concrétisée lors de la IIIe réunion des autorités chargées de l’application de l’Accord, qui 
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s’est tenue dans la ville de Guatemala et qui a donné naissance à la Commission perma-
nente centraméricaine pour l'élimination de la production, du trafic et de l'abus de stupé-
fiants et de substances psychotropes et des délits connexes, connue sous le sigle CCP, 

Dès lors, ils sont convenus de signer la présente : 

Convention instituant la commission permanente centraméricaine pour l'élimination 
de la production, du trafic et de l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes. 

CHAPITRE PREMIER. CRÉATION, NATURE ET OBJECTIFS 

Article premier 

La Commission permanente centraméricaine pour l'élimination de la production, du 
trafic et de l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes est créée en tant qu’entité 
du système d’intégration de l’Amérique centrale, en qualité d’organisme spécialisé, tech-
nique et consultatif, chargé de traiter de manière institutionnelle, permanente et intégrale 
les différents aspects liés au trafic de stupéfiants et leurs conséquences dans la région 
d’Amérique centrale. 

Article 2 

La Commission permanente centraméricaine pour l'élimination de la production, du 
trafic et de l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes, ci-après identifiée par le 
sigle CCP ou dénommée « LA COMMISSION », est constituée en tant qu’organisme in-
ternational à caractère gouvernemental, jouissant d’une personnalité juridique et d’un ca-
pital propres, de la pleine capacité d’exercer des droits et de contracter des obligations, 
réaffirmant les principes de responsabilité partagée, de l’identité et de la solidarité en 
Amérique centrale. 

Article 3 

Sous réserve des dispositions de la présente Convention, la Commission permanente 
centraméricaine pour l'élimination de la production, du trafic et de l'abus de stupéfiants et 
de substances psychotropes établira ses plans d’action et décidera de son propre règle-
ment, qui contiendra les réglementations relatives à son organisation et à son fonction-
nement. 

Article 4 

À titre illustratif mais non exhaustif, la Commission poursuivra les objectifs suivants 
: 

1. Proposer aux Gouvernements des États membres, les mesures législatives ou au-
tres visant l'élimination de la production, du trafic et de l'abus de stupéfiants et de subs-
tances psychotropes et des délits connexes. 
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2. Proposer aux Gouvernements des États membres, des mesures législatives et 
opérationnelles en vue de contrôler, saisir ou investir, après la conclusion de l’étape in-
quisitoire, les actifs provenant de ou utilisés pour l'élimination de la production, du trafic 
et de l'abus de stupéfiants et de substances psychotropes. 

3. Recommander l’adoption de mesures, plans ou programmes de coopération ré-
gionale afin d’atteindre plus facilement les objectifs signalés précédemment ainsi que 
pour l’éducation en matière de prévention de la toxicomanie, la réinsertion de drogués et 
de toxicomanes et la conscientisation en vue d’une participation active de la communauté 
contre l’abus de drogues. 

4. Maintenir des rapports étroits avec la CICAD, l’ILANUD et d’autres organis-
mes et institutions similaires. 

5. Veiller à obtenir la coopération de pays non membres de la CCP et 
d’organisations internationales. 

6. Favoriser la création d’un centre d’informations régional concernant les activités 
liées au trafic de stupéfiants, à la toxicomanie et à leurs délits connexes. 

7. Organiser des efforts coordonnés pour la formation et la compétence 
d’enquêteurs et de fonctionnaires responsables en la matière. 

8. Encourager les arrangements destinés à renforcer les contrôles de stupéfiants 
aux frontières respectives et coordonner les efforts dans la détection de stupéfiants et de 
substances psychotropes. 

9. Suggérer des programmes de restructuration de l’organisation et du personnel 
des autorités d’investigation et policières, ainsi que des services des douanes et judiciai-
res comme de toute autre autorité compétente dans ce domaine. 

10. Préparer, à la demande des États membres, des projets d’accords ou de conven-
tions bilatérales ou multilatérales relatives à : 

a) La création de systèmes qui garantissent l’éradication demandée par les autorités 
compétentes des pays respectifs. 

b) L’extension des motifs d’arrestation provisoire, pour les délits liés au trafic de 
stupéfiants. 

c) La fixation de limites à la concession de la sortie de prison des accusés de tels 
délits. 

d) La poursuite et l’arrestation de trafiquants de stupéfiants. 

e) L’extradition. 

f) Des procédures qui réduisent les délais judiciaires en cas de requêtes et de let-
tres rogatoires ainsi que pour la fourniture de preuves. 

g) La protection des témoins en tenant compte des caractéristiques du délit. 

h) La destination des actifs de provenance criminelle, saisis suite à l’action coor-
donnée de deux États ou plus. 

i) Tout autre sujet lié aux crimes du trafic de stupéfiants et des délits connexes. 
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CHAPITRE II. MEMBRES ET REPRÉSENTATION  

Article 5 

LA COMMISSION est à l’origine composée de représentants des Républiques du 
Costa Rica, d’El Salvador, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua et de Panama. 

Article 6 

LA COMMISSION comprend un représentant titulaire et un suppléant nommés par 
chacun des États parties, parmi les fonctionnaires de haut niveau chargés du programme 
anti-drogue et en outre un représentant titulaire et un suppléant de chacun des Parlements 
ou Assemblées législatives des pays respectifs qui veulent bien les désigner. 

Article 7 

La CCP organise ses réunions ordinaires dans le pays membre choisi selon l’ordre 
alphabétique inversé des États qui la composent ou selon tout autre procédé qu’elle a dé-
fini. Chaque réunion est présidée par un délégué choisi parmi les chefs des délégations, 
par vote majoritaire desdites délégations. 

CHAPITRE III. FONCTIONS ET ORGANIGRAMME 

Article 8 

La CCP a les fonctions et attributions suivantes : 

a) Servir d’organe consultatif et assister chaque État membre en matière de politi-
que de contrôle de la production, du trafic, de la consommation et de l'abus de stupéfiants 
et de substances psychotropes et des délits connexes. 

b) Aider les États membres par le biais de la coopération régionale à mettre les 
plans d’action à exécution et à adopter les mesures énoncées aux chapitres I, II et III du 
Programme d'action interaméricain de Río de Janeiro et, à cet effet, préparer des études et 
soumettre des propositions pour augmenter leur efficacité en vue de l’élimination de la 
production, du trafic, de la consommation et de l'abus de stupéfiants et de substances 
psychotropes et des délits connexes. 

c) Encourager la mise en application des accords de coopération régionale en la 
matière. 

d) Examiner et approuver le projet de son programme budgétaire. 

e) Étudier les rapports, les plans et programmes annuels de travail soumis par le 
Secrétaire exécutif. 

f) Désigner le Secrétaire exécutif. 

g) Élaborer un récapitulatif annuel des rapports. 
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h) Réaliser des activités de coopération technique à la demande d’un ou de plu-
sieurs États membres. 

i) Établir des rapports de coopération en la matière avec d’autres organismes in-
ternationaux et avec les pays observateurs. 

Article 9 

Les organes de LA COMMISSION sont : 

a) L’assemblée plénière, 

b) Le Secrétariat exécutif et 

c) Les Commissions techniques Ad Hoc. 

CHAPITRE IV. ORGANES DE LA COMMISSION 

Article 10 

L’assemblée plénière se compose des Délégués accrédités par les États membres. La 
présence de la majorité des États membres constitue un quorum. 

Article 11 

LA COMMISSION convoque des réunions ordinaires au moins deux fois par an et 
des réunions extraordinaires à la demande de trois pays membres ou plus. 

Article 12 

À chaque réunion ordinaire, LA COMMISSION désigne le lieu de la prochaine ré-
union. En ce qui concerne les réunions extraordinaires, celles-ci se tiennent à l’endroit 
que les États membres désignent à cet effet, sur proposition du Secrétariat exécutif. 

Article 13 

Chaque État membre de LA COMMISSION a droit à une voix et à un vote. 

Article 14 

LA COMMISSION adopte ses décisions à la majorité des voix des États présents et 
votant, s’il n’est pas possible de prendre des décisions sur accord unanime de tous ses 
membres. 
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Article 15 

Le Secrétariat exécutif est l’organe d’exécution de la CCP. Il est dirigé par un Secré-
taire exécutif et dispose du personnel technique et administratif nécessaire, conformé-
ment au budget adopté. 

Article 16 

Le Secrétariat exécutif a les attributions suivantes : 

a) Exécuter les accords de LA COMMISSION et tout particulièrement mettre en 
place les plans d’action qu’elle a établis. 

b) Seconder techniquement LA COMMISSION dans les domaines qui relèvent de 
sa compétence et formuler des propositions pour mieux atteindre les objectifs de la pré-
sente Convention. 

c) Coordonner et diriger les Commissions techniques. 

d) Gérer et coordonner la coopération technique et financière entre les pays mem-
bres et entre ceux-ci et d’autres États ainsi qu’avec les Organismes internationaux. 

e) Diriger le personnel du Secrétariat exécutif, en vertu des dispositions et des di-
rectives émises par LA COMMISSION. 

f) Représenter LA COMMISSION dans tout type d’affaires. 

g) Coordonner, à la demande de l’État membre concerné, les actions au niveau na-
tional, lors de l’exécution de plans nationaux. 

h) Servir d’organe de liaison, de coordination et de communication entre les mem-
bres, conformément aux dispositions du Règlement ou aux décisions de LA COMMIS-
SION. 

i) Gérer le patrimoine et mener à bien toutes les activités demandées par LA 
COMMISSION, conformément aux règlements, aux accords et aux résolutions adoptés. 

j) Traiter les consultations formulées par les pays membres et leur fournir 
l’assistance et la collaboration demandées. 

k) Engager le personnel et les consultants conformément aux programmes et aux 
budgets approuvés par LA COMMISSION. 

l) Élaborer le projet de budget et rendre compte par écrit de ses activités et de ses 
dépenses. 

m) Convoquer LA COMMISSION aux réunions, ordinaires et extraordinaires. 

n) Préparer l’ordre du jour pour chaque session de LA COMMISSION. 

o) Participer avec une voix, mais sans voter, aux réunions de LA COMMISSION. 

p) Exercer les fonctions propres du Secrétariat d’un corps collégial. 

q) Toute autre mission que lui commande LA COMMISSION. 

Le Secrétaire exécutif endosse la représentation légale de LA COMMISSION. Il est 
élu pour une période de deux ans, avec possibilité de réélection et, à cet effet, l’ordre al-
phabétique inverse des États membres sera suivi. 
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Article 18 

Le siège du Secrétariat exécutif est sis dans la ville de Tegucigalpa. 

Article 19 

Les Commissions techniques ont pour rôle de seconder LA COMMISSION et 
d’exécuter les tâches spécifiques qu’elle leur demande. 

CHAPITRE V. FINANCEMENT 

Article 20 

Les frais liés au fonctionnement du Secrétariat exécutif sont répartis par quotas 
égaux entre les pays membres, selon la programmation préalable convenue par les par-
ties, sans préjudice des apports ou des dons reçus de la coopération internationale ou 
pour tout autre concept. 

Article 21 

Les fonds nécessaires pour le fonctionnement de LA COMMISSION sont prévus 
dans le Programme budgétaire de celle-ci et ils sont réalisés par le Secrétariat exécutif, 
qui rend un rapport détaillé et justifié de leur emploi. 

CHAPITRE VI. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 

Article 22 

Les privilèges et immunités du personnel du Secrétariat exécutif et des Commissions 
techniques seront déterminés dans un accord multilatéral souscrit par les États membres. 
Les dispositions précédentes n’empêcheront pas la signature d’accords bilatéraux, lors-
qu’ils sont jugés nécessaires ou, le cas échéant, la souscription des accords de siège cor-
respondants. 

CHAPITRE VII. OBSERVATEURS 

Article 23 

Les États et organismes internationaux auxquels l’assemblée plénière de la Commis-
sion accorde le rôle d’observateurs permanents peuvent prendre part aux réunions de la 
CCP. 



I-48077 

 36

Les États et organismes internationaux qui sont invités aux réunions par le Secréta-
riat exécutif sont considérés comme des observateurs spéciaux. 

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 24 

Les États membres exercent leurs droits et remplissent leurs obligations découlant de 
la présente Convention sur la base des principes d’auto-détermination, d’égalité juridique 
et dans le respect de l’ordre juridique interne des États. 

Article 25 

La présente Convention sera ratifiée conformément aux procédures constitutionnel-
les respectives de chacun des pays signataires. 

Article 26 

Le Secrétariat général du Système d’intégration centraméricain sera le dépositaire de 
la présente Convention et des instruments de ratification ou d’adhésion et il est chargé de 
rédiger les communications ou les notifications correspondantes. Ledit Secrétariat géné-
ral du Système d’intégration centraméricain enverra une copie certifiée conforme de son 
texte, pour son enregistrement et sa publication, au Secrétariat général de l’Organisation 
des Nations Unies, conformément à l’article 102 de sa Charte constitutive et, aux mêmes 
fins, au Secrétariat général de l’Organisation des États américains. 

Article 27 

La présente Convention est ouverte à l’adhésion des États américains. Les instru-
ments d’adhésion seront déposés auprès du Secrétariat général de la SICA, qui en notifie-
ra les gouvernements des États membres. 

Article 28 

La présente Convention entrera en vigueur à la date du dépôt du quatrième instru-
ment de ratification ou d’adhésion. Pour les autres États, elle entrera en vigueur à la date 
du dépôt de leurs instruments de ratification.  

Article 29 

La présente Convention a une durée illimitée mais elle peut être dénoncée par un des 
États membres quel qu’il soit, par voie de communication écrite adressée au dépositaire 
et la dénonciation produit ses effets 180 jours après la réception de la notification. Elle 
reste toutefois entièrement valide pour tous les autres États. 
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Article 30 

La présente Convention peut être modifiée sur demande préalable de trois États 
membres et l’approbation des modifications se fait à la majorité qualifiée des deux tiers 
de ceux-ci, après l’accomplissement des exigences constitutionnelles de chacun des États 
signataires.  

Article 31 

La présente Convention sera enregistrée auprès du Secrétariat général de 
l’Organisation des Nations Unies et auprès de l’Organisation des États américains, par le 
biais du Secrétariat général du Système d’intégration centraméricain. 

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS PROVISOIRES 

Article 32 

La République du Nicaragua est chargée de désigner la personne qui occupera le 
poste de secrétaire exécutif pendant la première période. 

Article 33 

Le Secrétariat exécutif prépare le projet de règlement de la Commission qu’il soumet 
à la considération et à l’approbation de celle-ci lors de la première réunion qui suit la si-
gnature de la présente Convention. 

EN FOI DE QUOI, la présente Convention est signée dans la ville de Guatemala, 
République du Guatemala, le 29 octobre 1993. 

ARTURO FAJARDO MALDONADO 

Ministre des relations extérieures du Guatemala 

JOSÉ MANUEL PACAS CASTRO 

Ministre des relations extérieures d’El Salvador 

MARIO CARIAS ZAPATA 

Ministre des relations extérieures du Honduras 

ERNESTO LEAL SANCHEZ 

Ministre des relations extérieures du Nicaragua 

BERND NIEHAUS QUESADA 
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Ministre des relations extérieures et du culte du Costa Rica 

JOSE RAUL MULINO 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en mission spéciale du Panama 


